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Abstract:

The issue of developing Arabic specialized terms - whether through translation or

development specialized terminology - gave rise to discussion of terminologists and
lexicologists. Although institutions and specialized organizations, work to standardize an
Arabic lexicon, specialized terms still know polysemy’s problems. In this regard, a
strategic plan becomes necessary; by imposing stringent conditions, which ensures the
process of transitioning or translating specialized terms into Arabic.
For this purpose, we propose, in our research paper, to discuss these issues, and to
highlight the translation studies terms into Arabic. We will use samples from the project
entitled "Dictionary of Arabic terminology for translation studies™ which | am conducting
in conjunction with the translation team at (CRSTDLA).
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